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หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

ฝศ 332 การแปล 2              2(1-2-3) 

FR 332 Translation  II 

 ศึกษาทฤษฎกีารแปลภาษาฝรั่งเศส  และศึกษาปัญหาและกลวิธกีารแปลภาษา

ฝรั่งเศสในระดบัสงูขึ้น  ฝึกแปลงานเขยีนรปูแบบต่างๆ ได้แก่ สารคด ี บทความ  ข่าว  

เอกสารธรุกจิ  เป็นต้น 

ฝศส 352 การแปลภาษาฝรั่งเศสเชิงธรุกจิ       3(2-2-5) 

FRC 352 Business French Translation     

 ศึกษารปูแบบภาษาฝรั่งเศสเชงิธรุกจิ ทฤษฎแีละกลวิธกีารแปล ฝึกการ

แปลข้อความและเอกสารทางธรุกจิ  

ปรับปรงุรายวิชา 

ฝศ 341 ฝรั่งเศสปัจจุบนักบัสหภาพยุโรป                   2(2-0-4) 

FR 341 Contemporary France and the European Union 

 ศึกษาความเคล่ือนไหวด้านต่างๆ  ของประเทศฝรั่งเศสในปัจจุบนัและ

สหภาพยุโรป  ศึกษาและวิเคราะห์ปัญหาด้านเศรษฐกจิ สงัคม  ประเพณ ี

วัฒนธรรม  รวมถงึบทบาทประเทศฝรั่งเศสในสหภาพยุโรป  ท ารายงานหรือ

อภิปรายเกี่ยวกบัความเคล่ือนไหวของประเทศฝร่ังเศสและสหภาพยุโรป 

 ตดัออก 

ฝศ 342 ศิลปะและสถาปัตยกรรมฝรั่งเศส              2(2-0-4) 

FR 342 French Art and Architecture 

 ศึกษาความเป็นมาของศิลปะตะวนัตกอย่างกว้างๆ  โดยเน้นศิลปะและ

สถาปัตยกรรมของฝรั่งเศสสมยักลาง  สมยัฟ้ืนฟู  จนถงึปัจจุบนั 

 ตดัออก 

ฝศ 343 คมัภีร์ไบเบลิและเทวต านาน        2(2-0-4) 

FR 343 The Bible and Mythology 

 ศึกษาคมัภีร์ไบเบลิและเทวต านานบางสว่นโดยสงัเขป เพ่ือน าความรู้

ดงักล่าวมาประกอบการเรียนรู้เกี่ยวกบัวรรณกรรมและศิลปกรรมยุคต่างๆ  ของ

ฝรั่งเศส ศึกษาอทิธพิลของเทวต านานที่มต่ีอศิลปะฝร่ังเศส 

 ตดัออก 

ฝศ 351 วรรณคดฝีรั่งเศสคริสตศ์ตวรรษที่ 17 และ 18       3(3-0-6) 

FR 351 Seventeenth Century and Eighteenth Century French Literature 

 ศึกษาความเคล่ือนไหวทางวรรณคดแีละผลงานที่ส  าคญัของ

คริสตศ์ตวรรษที่ 17 และ 18 ศกึษาวิเคราะห์บทวรรณกรรมที่มชีื่อเสยีง  ท า

รายงานเกี่ยวกบัวรรณกรรมและนักเขยีนในช่วงดงักล่าว 

 ตดัออก 

ฝศ 352 วรรณคดฝีร่ังเศสคริสตศ์ตวรรษที่ 19 ถงึปัจจุบนั                3(3-0-6) 

FR 352 Nineteenth Century and Contemporary French Literature 

 ศึกษาความเคล่ือนไหวทางวรรณคดแีละผลงานที่ส  าคญัของคริสศตวรรษ

ที่ 19 ถงึปัจจุบนั  ศึกษาวเิคราะห์บทวรรณกรรมที่มชีื่อเสยีง  ท ารายงานเกี่ยวกบั

วรรณกรรมและนักเขยีนในช่วงดงักล่าว 

 ตดัออก 
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หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

ฝศ 353 เรื่องสั้นฝรั่งเศส                    2(2-0-4) 

FR 353 French Short Stories 

 ศึกษาเรื่องสั้นฝรั่งเศสโดยเน้นการศึกษาแนวคดิและศิลปะการประพันธ์

ของผลงานนั้นๆ  

 ตดัออก 

ฝศ 354 นวนิยายฝรั่งเศส                  2(2-0-4)         

FR 354 French Novels 

 ศึกษานวนิยายฝรั่งเศสโดยเน้นการศึกษาแนวคดิและศิลปะการประพันธ์

ของผลงานนั้นๆ 

 ตดัออก 

ฝศ 411 การอ่านเชิงวิเคราะห์        3(2-2-5) 

FR 411 Analytical Reading 

 เสริมทกัษะการอ่านภาษาฝร่ังเศสในระดบัที่สงูขึ้น ฝึกอ่านบทความ

ประเภทต่างๆ เน้นการอ่านตคีวามเชิงวิเคราะห์ เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถแยก

ข้อเทจ็จริงและเขยีนสรปุความได้ 

ฝศส 432 การอ่านภาษาฝรั่งเศสเชิงวิเคราะห์และเชงิวจิารณ ์     3(2-2-5) 

FRC 432 French Analytical and Critical Reading   

  ศึกษาและฝึกการอ่านภาษาฝร่ังเศสที่เป็นเอกสารจริง เน้นการ

อ่านตคีวามเชิงวิเคราะห์ และการอ่านอย่างมวีิจารณญาณ 

 

ปรับปรงุรายวิชา 

ฝศ 412 การอ่านเพ่ือการเขยีนเชิงวิจารณ ์       2(1-2-3)                      

FR 412 Reading for Critical Writing 

 เสริมทกัษะการอ่านและการเขยีนภาษาฝร่ังเศสในระดบัที่สงูขึ้น ฝึกอ่าน

บทความประเภทต่างๆ เน้นการอ่านและวิเคราะห์ บทความเชิงวจิารณ ์การ

อภิปราย และเน้นการเขยีนเรียงความเชงิวิจารณ ์โต้แย้ง หรือแสดงความคดิเหน็ 

 ตดัออก 

ฝศ 421 ภาษาศาสตร์ฝรั่งเศสเบื้องต้น        2(2-0-4)         

FR 421 Introduction to French Linguistics                  

 ศึกษาประวัตแินวคดิทฤษฎทีางภาษาศาสตร์  ศึกษาระบบเสยีง  หน่วยค า  

โครงสร้าง  และความหมายของภาษาฝรั่งเศส 

 ตดัออก 

ฝศ 422 อรรถศาสตร์และการวเิคราะห์วาทกรรมภาษาฝรั่งเศส     2(2-0-4) 

FR 422 French Semantic and Discourse Analysis 

 ศึกษาวเิคราะห์ระบบความหมายของค า ข้อความ การองิความและการ

ผลิตข้อความในภาษาฝรั่งเศส 

 ตดัออก 

ฝศ 423 วจวีิภาคและวากยสมัพันธภ์าษาฝรั่งเศส      2(2-0-4) 

FR 423 French Morphology and Syntax 

 ศึกษาวเิคราะห์ระบบหน่วยค าและโครงสร้างประโยคภาษาฝรั่งเศส 

รวมถงึความสมัพันธร์ะหว่างหน่วยค า  ค า  และโครงสร้างประโยค 

ฝศส 362 ระบบหน่วยค าและวากยสมัพันธภ์าษาฝรั่งเศส      3(3-0-6) 

FRC 362 French Morphology and Syntax    

 ศึกษาระบบหน่วยค าและโครงสร้างประโยคภาษาฝรั่งเศส รวมถงึ

ความสมัพันธร์ะหว่างหน่วยค า  ค า  และโครงสร้างประโยค 

ปรับปรงุรายวิชา 
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หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

ฝศ 424 การสอนภาษาฝรั่งเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ      2(1-2-3) 

FR 424 Teaching French as a Foreign Language 

 ศึกษาทฤษฎกีารสอนภาษาฝรั่งเศสในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยมุ่ง

ศกึษาววิัฒนาการและวิธกีารสอนภาษาฝรั่งเศสในรปูแบบต่างๆ เน้นให้ผู้เรียนได้

ศึกษาปัญหาและหาวิธกีารแก้ไขเพ่ือพัฒนาการเรียนการสอนทกัษะต่างๆ แนะน า

ต าราเรียนแบบต่างๆ ฝึกปฏบิตักิารสอน ฝึกการสร้างแบบฝึกหัด และเรียนรู้การ

วัดและประเมนิผล 

 ตดัออก 

ฝศ 425 นวัตกรรมการสอนภาษาฝรั่งเศส       2(1-2-3) 

FR 425 Innovation in Teaching French 

 ฝึกสร้างนวัตกรรมในรปูแบบต่างๆ ที่เกี่ยวกบัการสอนภาษาฝร่ังเศสทั้ง 4 

ทกัษะ  ฝึกเขยีนแผนการสอนและฝึกปฏบิตักิารสอน 

 ตดัออก 

ฝศ 431 การแปลข่าวและสิง่พิมพ์ภาษาฝรั่งเศส                 2(1-2-3) 

FR 431 French News and Printed Media Translation  

 ศึกษากลไกและฝึกฝนการแปลข่าวและสื่อสิง่พิมพ์  ให้มคีวามถูกต้อง  

กระชับและรวดเรว็ 

 ตดัออก 

ฝศ 432 การแปลวรรณกรรมและบทภาพยนตร์ฝรั่งเศส                2(1-2-3) 

FR 432 French Literary and Movie Script Translation 

 ศกึษาทฤษฎกีารแปลและปัญหาในการแปลวรรณกรรมและบทภาพยนตร์

จากภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาไทย  ฝึกแปลวรรณกรรมและบทภาพยนตร์ฝรั่งเศส

บางส่วนที่คดัสรรมา 

 ตดัออก 

ฝศ 441 ภาพยนตร์ฝรั่งเศส                   2(2-0-4)  

FR 441 French Films 

 ศึกษาความเป็นมาของภาพยนตร์ฝรั่งเศส ศิลปะและแนวคดิทางปรัชญา

ของภาพยนตร์ฝร่ังเศสในปัจจุบนั ความเกี่ยวข้องระหว่างวรรณกรรมและ

ภาพยนตร์ มกีารบรรยายและศึกษาจากภาพยนตร์ตลอดจนท ารายงานเชงิวิจารณ ์

 ตดัออก 

ฝศ 442 สมัมนาแนวคดิในวรรณกรรมฝรั่งเศส                       2(2-0-4) 

FR 442 Seminar in French Literary Trends  

 สมัมนาแนวคดิหรือปรัชญาที่ปรากฏในวรรณกรรมและบทประพันธข์อง

นักคดิ  นักเขยีนที่มชีื่อเสยีงของฝร่ังเศสตั้งแต่ยุคฟ้ืนฟูศิลปะวิทยาจนถงึยุคปัจจุบนั 

 

 ตดัออก 
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หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

ฝศ 451 บทละครฝรั่งเศส                    2(2-0-4) 

FR 451 French Drama 

 ศึกษาลักษณะของบทละครฝรั่งเศสโดยเฉพาะยุคคลาสสกิ (Moliè re, 

Corneille  และ  Racine)  และบทละครร่วมสมยั (Claudel, Giraudoux, Anouilh, 

Sartre, Camus, Beckett, Ionesco) วิเคราะห์แนวคดิและศิลปะการประพันธข์อง

บทละครที่เลือกสรร 

 

 ตดัออก 

ฝศ 452 กวีนพินธฝ์รั่งเศส                            2(2-0-4) 

FR 452 French Poetry 

 ศึกษากวนีิพนธข์องฝรั่งเศส ตั้งแต่ยุคฟ้ืนฟูถงึปัจจุบนั  โดยเน้นการศึกษา

แนวคดิและศิลปะการประพันธข์องผลงานนั้นๆ 

 ตดัออก 

ฝศ 461 ภาษาฝรั่งเศสธรุกจิ 1                      2(2-0-4)   

FR 461 Business French I 

 ศึกษาศัพท ์ส านวน เอกสารและข้อความภาษาฝร่ังเศสที่ใช้ในวงการธรุกจิ   

ฝศส 281 ภาษาฝรั่งเศสธรุกจิ        3(2-2-5)  

FRC 281 French for Business      

 ศึกษาการใช้ศัพทแ์ละส านวนที่ใช้ในวงการธรุกจิ การอ่านการเขยีน

เอกสารหรือข้อความที่เกี่ยวข้องกบัธรุกจิ 

ปรับปรงุรายวิชา 

ฝศ 462 ภาษาฝรั่งเศสธรุกจิ  2                  2(2-0-4) 

FR 462 Business French  II 

 ศึกษาศัพทแ์ละส านวนภาษาฝร่ังเศสที่ใช้ในการตดิต่อธรุกจิทางโทรศัพท ์  

การเขยีนจดหมายโต้ตอบธรุกจิ  จดหมายสมคัรงาน  รายงานและประกาศต่างๆ  

 ตดัออก 

ฝศ 463 ภาษาฝรั่งเศสส าหรับเลขานุการ                 2(2-0-4) 

FR 463 French for Secretaries 

 ศึกษาศัพทแ์ละส านวนภาษาฝร่ังเศสเฉพาะด้านที่ใช้ในงานเลขานุการ   

เช่น การนัดหมายทางโทรศัพท ์ การบนัทกึและการเตรียมการประชุม  การ

ประสานงานเพ่ือการตดิต่อทางธรุกจิและการเขยีนรายงาน 

 ตดัออก 

ฝศ 464 ภาษาฝรั่งเศสเพ่ือการโรงแรม                  2(2-0-4) 

FR 464 French for Hospitality Industry 

 ศึกษาศัพทแ์ละส านวนภาษาฝร่ังเศสเฉพาะด้านที่ใช้ในการโรงแรม   

ได้แก่การให้บริการเกี่ยวกบัห้องพัก ห้องอาหาร การตดิต่อสื่อสาร การแลกเปล่ียน

เงนิ ตลอดจนการบริการอื่นๆ  ในโรงแรม 

ฝศส 382 ภาษาฝรั่งเศสเพ่ือการโรงแรม       3(2-2-5) 

FRC 382 French for Hospitality Industry     

 ศึกษาภาษาฝรั่งเศสเฉพาะด้านเพ่ือใช้ในการโรงแรม การตดิต่อกบัผู้มา

พัก การให้บริการเกี่ยวกบัห้องพัก ห้องอาหาร การตดิต่อสื่อสาร การแลกเปล่ียน

เงนิ และสิ่งอ านวยความสะดวกในโรงแรม 

 

ปรับปรงุรายวิชา 



หลักสตูรศิลปศาสตรบณัฑติ สาขาวิชาภาษาเพ่ือการสื่อสาร (หลักสตูรนานาชาต)ิ (หลักสตูรปรับปรงุ พ.ศ. 2559)            212             

 

หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

ฝศ 465 ภาษาฝร่ังเศสเพ่ือการท่องเที่ยว                 2(2-0-4) 

FR 465 French for Tourism 

 ศึกษาศัพทแ์ละส านวนภาษาฝร่ังเศสเฉพาะด้านที่ใช้ในการท่องเที่ยว และ

การให้บริการด้านต่างๆ  รวมทั้งเทคโนโลยีในการสื่อสารและสารสนเทศ 

ฝศส 383 ภาษาฝรั่งเศสเพ่ือการท่องเที่ยว       3(2-2-5) 

FRC 383 French for Tourism      

 ศึกษาภาษาฝรั่งเศสเฉพาะด้าน รวมทั้งเทคโนโลยีในการสื่อสารและ

สารสนเทศเพ่ือการท่องเที่ยว การใช้ภาษาเพ่ือสื่อสารกบันักท่องเที่ยว 

ปรับปรงุรายวิชา 

ฝศ 466 ภาษาฝรั่งเศสเพ่ือการบริการสขุภาพ                 2(2-0-4) 

FR 466 French for Health Services  

 ศึกษาศัพทแ์ละส านวนภาษาฝร่ังเศสเฉพาะด้านที่ใช้ในการสื่อสารด้าน

การบริการสขุภาพในสถานพยาบาล เช่น การต้อนรับและให้ข้อมูลเบื้องต้นแก่

ผู้ป่วย 

ฝศส 384 ภาษาฝรั่งเศสเพ่ือการบริการสขุภาพ       3(2-2-5) 

FRC 384 French for Health Services      

 ศึกษาภาษาฝร่ังเศสเฉพาะทางที่ใช้ในการสื่อสารด้านการบริการสขุภาพ

ในสถานพยาบาล การต้อนรับและให้ข้อมูลและการให้บริการเบื้องต้นแก่ผู้ป่วย 

 

ปรับปรงุรายวิชา 

ฝศ 467 ภาษาฝรั่งเศสด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี                 2(2-0-4) 

FR 467 French for Science and Technology 

 ศึกษาศัพทแ์ละส านวนภาษาฝร่ังเศสเฉพาะด้านที่เกี่ยวกบัวงการ

วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีในชวีติประจ าวนั 

 ตดัออก 

ฝศ 471 การศึกษาอสิระ                    4(0-12-0) 

FR 471 Independent Study 

 ศึกษาประเดน็ปัญหาทางภาษา วฒันธรรม หรือวรรณคดฝีร่ังเศส ที่ผู้ศึกษา

สนใจเป็นพิเศษ  โดยสรปุและน าเสนอผลการศึกษาเป็นภาษาฝรั่งเศสในรปูแบบของการ

เขยีนรายงานหรือการน าเสนอผลงานปากเปล่า โดยประเมนิผลการเรียนรู้เป็นที่พอใจ 

(S) หรือไม่เป็นที่พอใจ (U) 

 ตดัออก 

 2.2 วิชาภาษาเยอรมนั  

ยม 211  หลักและการใช้ภาษาเยอรมนั 1      3 (2-2-5) 

GM 211  German Structure and Usage 1 

 ศึกษาหลักไวยากรณเ์ยอรมนัและโครงสร้างประโยคพ้ืนฐานโดยเน้นการ

ใช้ภาษาส าหรับชีวิตประจ าวนั พร้อมฝึกทกัษะทั้ง 4 คอื ฟัง พูด อ่าน เขยีน 

ตลอดจนฝึกออกเสยีงให้ถูกต้องตามหลักสทัศาสตร์ 

ยมส 111 ภาษาเยอรมนัเพ่ือการสื่อสาร 1                 3(2-2-5) 

GMC 111 German for Communication 1 

 ศึกษาหลักไวยากรณเ์ยอรมนัและโครงสร้างพ้ืนฐาน เน้นการใช้ภาษา

ส าหรับชีวิตประจ าวัน ฝึกทกัษะฟัง พูด อ่าน เขยีน รวมถงึศึกษาการใช้ชีวิตของคน

เยอรมนั เพ่ือสร้างความเข้าใจพ้ืนฐานของความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรม 

ปรับปรงุรายวิชา 

ยม 212  หลักและการใช้ภาษาเยอรมนั 2      3 (2-2-5) 

GM 212  German Structure and Usage 2 

 ฝึกทกัษะ ฟัง พูด อ่าน เขยีนภาษาเยอรมนัในระดบัที่สงูขึ้น ศึกษาหลัก

ไวยากรณแ์ละโครงสร้างรปูประโยคที่ซับซ้อนขึ้น เพ่ิมพนูความรู้ ด้านศัพทแ์ละ

ส านวนต่างๆที่ใช้ในการสนทนาเพ่ือให้สามารถใช้ภาษาได้อย่างถูกต้องเหมาะสม  

ยมส 112 ภาษาเยอรมนัเพ่ือการสื่อสาร 2                 3(2-2-5) 

GMC 112 German for Communication 2 

 ศึกษาและฝึกทกัษะ ฟัง พูด อ่าน เขยีน ภาษาเยอรมนัในระดบัที่สงูขึ้น 

ศึกษาหลักไวยากรณเ์ยอรมนัและโครงสร้างประโยคที่ซับซ้อนขึ้น ศัพทแ์ละส านวน

ที่ใช้ในชีวิตประจ าวนั การสงัเกตวิเคราะห์การสื่อสารในวฒันธรรมเยอรมนั 

ปรับปรงุรายวิชา 
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หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

ยม 311  หลักและการใช้ภาษาเยอรมนั 3      3 (2-2-5) 

GM 311  German Structure and Usage 3 

 ศึกษาเพ่ิมเตมิหลักไวยากรณเ์ยอรมนัและโครงสร้างของภาษาเขยีน  เน้น

ทกัษะการสื่อสารในการพูดและเขยีนมากขึ้น และเพ่ิมเตมิทกัษะการอ่านโดยใช้

หนังสอือ่านประกอบ 

ยมส 213 ภาษาเยอรมนัเพ่ือการสื่อสาร 3                 3(2-2-5) 

GMC 213 German for Communication 3 

 ศึกษาหลักไวยากรณเ์ยอรมนัและโครงสร้างของภาษาเขียน ฝึกทกัษะ ฟัง 

พูด อ่านหนังสอืนอกเวลา เขยีนภาษาเยอรมนัที่มคีวามซับซ้อนมากขึ้น เพ่ือเพ่ิมพนู

ทกัษะทางภาษาและความรู้ เกี่ยวกบัวัฒนธรรมเยอรมนั 

 

ปรับปรงุรายวิชา 

ยม 312  หลักและการใช้ภาษาเยอรมนั 4      3 (2-2-5) 

GM 312  German Structure and Usage 4 

 เพ่ิมการบูรณาการในทกัษะทั้ง 4 คอื ฟัง พูด อ่านและเขยีน เน้นการ

สื่อสารโดยการน าเสนอความคดิ และเหตผุล หลังจากได้ฝึกปฏบิตัใินงานที่ได้รับ

มอบหมาย พร้อมเพ่ิมพนูความรู้ในเร่ืองศพัทแ์ละส านวนต่าง ๆ ที่ส  าคญั 

ยมส 214 ภาษาเยอรมนัเพ่ือการสื่อสาร 4                 3(2-2-5) 

GMC 214 German for Communication 4 

 ศึกษาและฝึกทกัษะ ฟัง พูด อ่าน เขยีน ภาษาเยอรมนัในระดบัสงูขึ้น  

การใช้ค าศัพทแ์ละส านวนที่ในภาษาเขยีนเชงิวิชาการ อ่านเอกสารที่มเีนื้อหา

ซับซ้อนขึ้นและวงค าศัพทท์ี่มากขึ้น การวเิคราะห์ความแตกต่างทางความคดิและ

วัฒนธรรมที่มผีลต่อการสื่อสาร 

 

ปรับปรงุรายวิชา 

ยม 331  ความรู้ทั่วไปเกี่ยวกบัประเทศเยอรมน ี     3 (3-0-6) 

GM 331  Basic Knowledge on Germany 

 ศึกษาเร่ืองราวเกี่ยวกบัประเทศเยอรมนีทั้งทางด้านประวัตศิาสตร์ 

การเมอืง ภมูศิาสตร์ ศิลปวฒันธรรมตลอดจนบทบาทของประเทศเยอรมนีใน

สหภาพยุโรป 

 ตดัออก 

ยม 411  ประสบการณก์ารใช้ภาษาเยอรมนั       3 (0-4-5) 

GM 411  Experience in Using German 

 เพ่ิมประสบการณแ์ละฝึกฝนภาษาเยอรมนัในสิ่งแวดล้อมและชุมชนที่

สื่อสารกนัด้วยภาษาเยอรมนั โดยมรีะยะเวลาการฝึกฝนไม่ต ่ากว่า 3 สปัดาห์ และ

น าเสนอผลการเรียนรู้เป็นภาษาเยอรมนัในรปูแบบการน าเสนอผลงานปากเปล่า

หรือการเขยีนรายงาน 

ยมส 271 ประสบการณก์ารใช้ภาษาเยอรมนั       3(0-6-3) 

GMC 271 Experience in Using German     

 เพ่ิมประสบการณก์ารเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมในต่างประเทศ โดย

น าเสนอผลการเรียนรู้เป็นภาษาเยอรมนัในรปูแบบการน าเสนอผลงานปากเปล่า

หรือการเขยีนรายงาน 

ปรับปรงุรายวิชา 

ยม 412  การเขยีนภาษาเยอรมนั        3 (2-2-5) 

GM 412  German Writing 

 ศึกษาทฤษฎแีละฝึกทกัษะด้านการเขยีนภาษาเยอรมนัโดยใช้โครงสร้างที่

มคีวามซับซ้อน พร้อมฝึกการเขยีนความเรียงประเภทต่างๆ  การเขยีนอธบิาย 

บรรยาย เล่าเรื่อง ตลอดจนการเขยีนเชงิอภิปราย 

ยมส 341 การเขยีนเรียงความภาษาเยอรมนั       3(2-2-5) 

GMC 341 German Composition 

 ศึกษากระบวนการเขยีนและฝึกทกัษะการเขยีนเรียงความ

ภาษาเยอรมนั โดยเน้นการเขยีนเชิงบรรยายโวหารพรรณนาโวหาร การเลือกใช้

ศัพทส์ านวนส าหรับโวหารแต่ละประเภท 

 

ปรับปรงุรายวิชา 
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 ยมส 442 การจดบนัทกึและสรปุความ ภาษาเยอรมนั       3(2-2-5) 

GMC 442 German Note-Taking and Summarizing 

 ศึกษาและฝึกเทคนิคการจดบนัทกึจากการฟังและการอ่าน การจับ

ประเดน็ส าคญั สรปุเรียบเรียงและถ่ายทอดความโดยใช้ภาษาเยอรมนัตามหลัก

ไวยากรณ ์

รายวิชาใหม่ 

 ยมส 442 การจดบนัทกึและสรปุความภาษาเยอรมนั      3(2-2-5) 

GMC 442 German Note-Taking and Summarizing 

            ศึกษาและฝึกเทคนิคการจดบันทึกจากการฟังและการอ่าน การจับ

ประเดน็ส าคัญ สรุปเรียบเรียงและถ่ายทอดความโดยใช้ภาษาเยอรมันตามหลัก

ไวยากรณ ์

รายวิชาใหม่ 

 ยมส 343 การเขยีนภาษาเยอรมนัเชงิสร้างสรรค ์       3(2-2-5) 

GMC 343 German Creative Writing 

 ศึกษาและฝึกวิเคราะห์โครงสร้างและวัจนลีลาการเขยีน กลวิธี

เปรียบเทยีบการเขยีนในวัจนลีลาทหีลากหลาย การใช้จินตนาการส าหรับบนัเทงิ

คดแีละสารัตถคดกีารใช้ภาษาภาพพจน์การอปุมาอปุไมยส าหรับประเภทงาน

เขยีน การเขยีนเชิงสร้างสรรค ์การเขยีนนิทาน ค าบรรยายภาพ และบทกวี 

รายวิชาใหม่ 

ยม 413  การฟังและการพูดภาษาเยอรมนั       3 (2-2-5) 

GM 413  Listening and Oral Practice in German 

 มุ่งเน้นทกัษะการฟังและการพูดภาษาเยอรมนัในสถานการณต่์างๆ ฝึก

การพดูบรรยายสิ่งที่เหน็ สนทนาโต้ตอบ และอภิปรายในหัวข้อต่างๆ ตลอดจนการ

น าเสนอรายงานหน้าชั้นโดยใช้ส านวนโวหารและส าเนียงภาษาเยอรมนัได้อย่าง

ถูกต้อง 

ยมส 221 การพูดสื่อสารภาษาเยอรมนั        3(2-2-5) 

GMC 221 German Oral Communication 

 ศึกษาและฝึกการสื่อสารที่เน้นทกัษะการฟัง พูด การใช้ส านวนที่จ าเป็นใน

ภาษาเยอรมนั ฝึกการใช้กลยุทธท์ี่ใช้ในการ ฟัง และพูดในบริบทที่แตกต่างกนั 

ปรับปรงุรายวิชา 

 ยมส 322 ภาษาเยอรมนัเพ่ือการอภิปรายและการน าเสนอ      3(2-2-5) 

GMC 322 German for Discussion and Presentation 

 ศึกษาและฝึกการใช้ศพัทแ์ละส านวนภาษาเยอรมนัที่ใช้ในการน าเสนอ

งานและการอภิปราย 

รายวิชาใหม่ 

 ยมส 223 การพูดภาเยอรมนัในที่สาธารณะ       3(2-2-5) 

GMC 223 German Public Speaking      

 ศึกษาและฝึกทกัษะการพูดภาษาเยอรมนัในที่สาธารณะโดยอาศัยหลัก

วาทศิลป์ สนุทรียะแห่งภาษา และหลักจูงใจ  โดยฝึกใช้ส านวนโวหาร น า้เสยีง 

รายวิชาใหม่ 
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หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

ท่าทางเทคนิคและสื่อประกอบการพูด 

ยม 414  การอ่านเชิงวิเคราะห์        3 (2-2-5) 

GM 414  Analytical Reading 

 เน้นเสริมทกัษะการอ่านภาษาเยอรมนัในระดบัที่สงูขึ้น ฝึกอ่านบทความ

ประเภทต่างๆที่เอื้อต่อการตคีวามเชิงวิเคราะห์ โดยการแสดงความเหน็และ

อภิปรายแลกเปล่ียนในหัวข้อต่างๆ  

ยมส 332 การอ่านภาษาเยอรมนัเชงิวเิคราะห์และวิจารณ ์       3(2-2-5) 

GMC 332 German Analytical and Critical Reading 

 ศึกษาและฝึกการวิเคราะห์และวจิารณบ์ทอ่านภาษาเยอรมนั การตคีวาม

เชิงวิเคราะห์ การแสดงความคดิเหน็และอภปิรายแลกเปล่ียนความคดิเกี่ยวกบั

ประเดน็ที่แทรกในบทอ่าน 

ปรับปรงุรายวิชา 

 ยมส 231 การอ่านภาษาเยอรมนัเพ่ือการรู้สารสนเทศ       3(2-2-5) 

GMC 231 German Reading for Information Literacy 

 ศึกษาและฝึกทกัษะการอ่าน การใช้เทคนิคการอ่านส าหรับสื่อสิ่งพิมพ์ใน

ยุคข้อมูลข่าวสารและสารสนเทศ 

 

รายวิชาใหม่ 

ยม 421  การแปลภาษาเยอรมนัเบื้องต้น       3 (2-2-5) 

GM 421  Basic Translation for German Language 

 ศึกษาหลักและกลวิธขีั้นพ้ืนฐานในการแปลจากภาษาเยอรมนัเป็น

ภาษาไทย และภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนั โดยฝึกจากระดบัประโยคถงึระดบั

ใจความต่อเนื่อง โดยเน้นวิเคราะห์ความแตกต่างของโครงสร้างภาษาทั้ง 2 พร้อม

ฝึกฝนการแปลความเรียง และบทความสั้นๆ จากสื่อต่างๆ 

 

ยมส 451 การแปลภาษาเยอรมนัเบื้องต้น        3(3-0-6) 

GMC 451 Basic German Translation 

 ศึกษาหลักพ้ืนฐานในการแปลจากภาษาเยอรมนัเป็นภาษาต่างประเทศอื่น 

และภาษาต่างประเทศอื่นเป็นภาษาเยอรมัน วิธกีารแปลประโยค ความเรียงและ

บทความจากสื่อ การวิเคราะห์ความแตกต่างของโครงสร้างทั้งสองภาษา 

ปรับปรงุรายวิชา 

 

 ยมส 352 การแปลภาษาเยอรมนัเชิงธรุกจิ        3(2-2-5) 

GMC 386 Business GermanTranslation 

 ศึกษาหลักการแปลเอกสารเชิงธุรกิจ ข่าว บทความ และสัญญา 

ครอบคลุมทั้ งการแปลภาษาเยอรมัน เป็นภาษาไทย และภาษาไทยเป็น

ภาษาเยอรมนั 

รายวิชาใหม่ 

 ยมส 262 สทัศาสตร์ภาษาเยอรมนั                    3(3-0-6) 

GMC 262 German Phonetics 

 ศึกษาสัทศาสตร์ภาษาเยอรมัน การออกเสียงและเปล่งเสียง(สรีร

สทัศาสตร์) กายภาพของเสียงหรือคลื่นเสียง (กลสทัศาสตร์) และการได้ยินและ

รับรู้ เสียง (โสตสัทศาสตร์) รวมทั้งการถ่ายทอดเสียงพยัญชนะและสระด้วยสัท

อกัษร 

 

รายวิชาใหม่ 
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 ยมส 361 ภาษาศาสตร์ภาษาเยอรมนั         3(3-0-6) 

GMC 361 German Linguistics 

 ศึกษาแนวคิดพ้ืนฐานเกี่ยวกบั ระบบเสียง ระบบค า ระบบประโยค และ

ระบบความหมายทางภาษาศาสตร์ของภาษาเยอรมนั 

รายวิชาใหม่ 

 ยมส 372 หลักการสอนภาษาเยอรมนั         3(3-0-6) 

GMC 372 Principles of German Language Teaching 

 ศึกษาวิธกีารสอนภาษาเยอรมนั การวางแผนการจัดกระบวนการเรียนรู้ที่

สอดคล้องกับจุดประสงค์ของบทเรียนและวิธีประเมินผลการเรียนการสอน

ภาษาเยอรมนั 

รายวิชาใหม่ 

 ยมส 363 ระบบหน่วยค าและวากยสมัพันธศ์าสตร์       3(3-0-6) 

GMC 363 Morphology and Syntax 

 ศึกษาระบบหน่วยค าและโครงสร้างประโยคเพ่ือให้เห็นความสัมพันธ์

ระหว่างหน่วยค า โครงสร้างประโยคและความหมาย 

รายวิชาใหม่ 

ยม 431  การศึกษาอสิระ         3 (0-4-5) 

GM 431  Independent Study 

 ศึกษาประเดน็ปัญหาทางภาษา สงัคม การเมอืงหรือศิลปวฒันธรรมที่

ผู้เรียนสนใจ โดยสรปุและน าเสนอผลการศึกษาทั้งในรปูแบบการเขยีนรายงานและ

การน าเสนอผลงานปากเปล่า การประเมนิผลจะเป็นที่พอใจ (S) หรือ ไม่เป็นที่

พอใจ (U) 

 ตดัออก 

ยม 441  ภาษาเยอรมนัเพ่ือการท่องเที่ยว       3 (3-0-6) 

GM 441  German for Tourism 

 ศึกษาเรียนรู้ ข้อมูลด้านการท่องเที่ยว ตลอดจนจรรยาบรรณของวชิาชีพที่

เกี่ยวกบัการท่องเที่ยวพร้อมฝึกทกัษะการใช้ภาษาเยอรมนัเพ่ือสื่อสารและให้บริการ

แก่นักท่องเที่ยวได้อย่างมปีระสทิธภิาพ 

ยมส 382 ภาษาเยอรมนัท่องเที่ยวและการบริการ      3(2-2-5) 

GMC 382 German for Tourism and Hospitality Management 

 ศึกษาค าศัพทแ์ละส านวนภาษาเยอรมนัที่จ าเป็นในด้านการบริการและ

การท่องเที่ยว การให้ข้อมูลการท่องเที่ยวและค าแนะน าเกี่ยวกบัสถานที่ท่องเที่ยวที่

มชีื่อเสยีง การเดนิทาง ที่พัก อาหาร เคร่ืองดื่ม และสิ่งอ านวยความสะดวกในธรุกจิ

โรงแรมและการท่องเที่ยว จรรยาบรรณของวิชาชีพที่เกี่ยวกบัการบริการและการ

ท่องเที่ยว 

ปรับปรงุรายวิชา 

ยม 442  ภาษาเยอรมนัธรุกจิ        3 (3-0-6) 

GM 442  Business German  

 ศึกษาศัพทแ์ละส านวนที่ใช้ในวงการธรุกจิ ฝึกทกัษะฟัง-พูดใน

สถานการณต่์างๆ พร้อมฝึกอ่านและเขยีนเอกสารหรือข้อความที่เกี่ยวข้องกบัธรุกจิ 

ยมส 281 ภาษาเยอรมนัเพ่ือธรุกจิ        3(2-2-5) 

GMC 281 German for Business 

 ศึกษาค าศัพทแ์ละส านวนภาษาเยอรมนัที่ใช้ในวงการธรุกจิ เรียนรู้ ข้อมูล

ด้านธรุกจิของประเทศเยอรมนั การอ่านและเขยีนเอกสารและข้อความที่เกี่ยวข้อง

ปรับปรงุรายวิชา 
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กบัธรุกจิ 

 ยมส 383 ภาษาเยอรมนัเพ่ือการโฆษณาและประชาสมัพันธ ์     3(2-2-5) 

GMC 383 German for Advertisement and Public Relations  

 ศึกษาและฝึกการประชาสมัพันธโ์ดยใช้ภาษาเยอรมนัในองคก์รธรุกจิและ

การเขยีน สื่อสิง่พิมพ์ ประกาศ จดหมายข่าว แผ่นพับ และสนุทรพจน์ การน าเสนอ

ข้อมูล การแก้ปัญหาแบบมอือาชีพและมารยาทในการเข้าสงัคมทางธรุกจิ 

 

รายวิชาใหม่ 

 2.3 วิชาภาษาเวียดนาม  

ภวน 111 ภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร 1                 3(3-0-6) 

VIE 111  Vietnamese for Communication I    

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร การฟัง พูด อ่าน และเขยีนภาษา

เวียดนามเบื้องต้นในสถานการณต่์างๆ อย่างบูรณาการ สามารถเข้าใจวฒันธรรม

ของเจ้าของภาษาและรู้หลักไวยากรณเ์บื้องต้นที่ปรากฏในบทสนทนา  

วนส 111 ภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร 1                 3(2-2-5) 

VNC 111 Vietnamese for Communication I   

ศึกษาภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร การฟัง พูด อ่าน และเขยีน

วัฒนธรรมและหลักไวยากรณท์ี่ปรากฏในบทสนทนาในชีวิตประจ าวัน  

ปรับปรงุรายวิชา 

ภวน  112 ภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร 2                 3(3-0-6) 

VIE 112 Vietnamese for Communication II   

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร โครงสร้างประโยคและลักษณะทาง

ไวยากรณท์ี่ต่อเนื่องจาก ภวน 111 การฟัง พูด อ่าน และเขยีนอย่างบูรณาการให้

สามารถสื่อสารในชวีิตประจ าวันได้อย่างกว้างขวางขึ้น 

วนส 112 ภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร 2                            3(2-2-5) 

VNC 112  Vietnamese for Communication II   

 ศึกษาโครงสร้างประโยคและไวยากรณภ์าษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร 

การฟัง พูด อ่าน และเขยีนอย่างบูรณาการเน้นการสื่อสารในชีวิตประจ าวนั  

ปรับปรงุรายวิชา 

 

 

 

 

 

ภวน 213 ภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร 3                 3(3-0-6) 

VIE 213  Vietnamese for Communication III   

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร  โครงสร้างและลักษณะของค า 

ประโยคชนิดต่างๆ การฟัง พูด อ่าน และเขยีนอย่างบูรณาการ โดยสอดแทรก

เนื้อหาทางวฒันธรรมพ้ืนฐานที่ควรรู้  สามารถเรียนรู้ค าศัพทไ์ด้ไม่น้อยกว่า 2,000 

ค า 

วนส 213 ภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร 3                            3(2-2-5) 

VNC 213  Vietnamese for Communication III   

 ศึกษาและฝึกการใช้ทกัษะการฟัง พูด อ่าน เขยีนอย่างบูรณาการกบั

ค าศัพทไ์ม่น้อยกว่า 2,000 ค า เน้นบูรณาการสอดแทรกกบัโครงสร้างไวยกรณ ์

และเนื้อหาทางวัฒนธรรม 

ปรับปรงุรายวิชา 

ภวน 214 ภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร 4                  3(3-0-6) 

VIE 214  Vietnamese for Communication IV   

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร  โครงสร้างประโยคที่ซับซ้อนและ

หน้าที่ของค าประเภทต่างๆ การฟัง พูด อ่าน และเขยีน อย่างบูรณาการ โดยใช้

ค าศัพทแ์ละส านวนต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกบัความรู้สกึนึกคดิต่างๆ  

วนส 214 ภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร 4                             3(2-2-5) 

VNC 214 Vietnamese for Communication IV   

 ศึกษาและฝึกใช้โครงสร้างประโยคที่ซับซ้อนและศัพทท์ี่เป็นนามธรรม

ควบคู่กบัทกัษะการฟัง พูด อ่าน และเขยีน ในสถานการณท์ี่หลากหลาย 

 

ปรับปรงุรายวิชา 
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ภวน 315 ภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร 5                 3(3-0-6) 

VIE 315 Vietnamese for Communication V    

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร การวเิคราะห์โครงสร้างประโยคที่

ซับซ้อนขึ้น การฟัง พูด อ่าน และเขยีนอย่างบูรณาการ เน้นเรื่องการใช้ค าไวยากรณ ์

และวลีที่มกัใช้สบัสน และเน้นการศึกษาเร่ืองค าศัพทแ์ละส านวนให้เหมาะสมกบั

บริบททางสงัคมและวัฒนธรรม 

วนส 315  ภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร 5                             3(2-2-5) 

VNC 315  Vietnamese for Communication V 

 วิเคราะห์โครงสร้างประโยคที่ซับซ้อนขึ้น การฟัง พูด อ่าน เขยีนและการ

ใช้ค าศัพท ์ส านวนที่สอดคล้องกบับริบททางวัฒนธรมอย่างบูรณาการ เน้นเร่ืองการ

ใช้ค าไวยากรณใ์นการสื่อสารและวลีที่มกัใช้สบัสน รวมทั้งศึกษาค าศัพทแ์ละส านวน

ให้เหมาะสมกบับริบททางสงัคมและวัฒนธรรม 

ปรับปรงุรายวิชา 

ภวน 316 ภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร 6                 3(3-0-6) 

VIE 316 Vietnamese for Communication VI    

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร การวเิคราะห์โครงสร้างประโยคใน

ระดบัสงูและซับซ้อน ความสมัพันธข์องส่วนต่างๆ ในประโยคและย่อหน้า ฝึกการ

ฟัง พูด อ่าน และเขยีนอย่างบูรณาการ เน้นการศึกษาเรื่องการใช้ค า ประโยค และ

ส านวนให้เหมาะสมกบับริบททางสงัคมเพ่ือให้สามารถใช้ภาษาเวยีดนามได้อย่าง

ถูกต้อง และเป็นธรรมชาตติามแบบเจ้าของภาษา 

วนส 316  ภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสาร 6                            3(2-2-5) 

VNC 316  Vietnamese for Communication VI  

 ศึกษาและฝึกใช้ภาษาเวียดนามเพ่ือการสื่อสารควบคู่กบัวิเคราะห์

โครงสร้างประโยคในระดบัสงูและซับซ้อน  ฝึกการฟัง พูด อ่าน และเขยีนอย่าง

บูรณาการ เน้นการศึกษาเรื่องการใช้ค า ประโยค และส านวนกบับริบททางสงัคม 

ปรับปรงุรายวิชา 

ภวน 231 การฟัง-การพูดภาษาเวียดนามเพ่ือประสทิธผิล 1             3(2-2-5) 

VIE 231 Effective Vietnamese Listening-Speaking I   

 ฝึกทกัษะการฟังและการพูดภาษาเวียดนาม เพ่ิมพูนประสทิธผิลการฟัง

และพูดโดยใช้รปูประโยค ค าศพัทแ์ละส านวนขั้นพ้ืนฐานในการฟังและตอบค าถาม

ง่ายๆ ในชีวิตประจ าวนั สามารถใช้บทสนทนาโต้ตอบได้ 

วนส 221  การฟัง-การพูดภาษาเวียดนามเพ่ือประสทิธผิล 1     3(2-2-5) 

VNC 221  Effective Vietnamese Listening-Speaking I   

 ศึกษาและฝึกทกัษะการฟังและการพูดภาษาเวียดนาม เน้นการใช้รปู

ประโยค ค าศัพทแ์ละส านวนขั้นพ้ืนฐานในการฟังและการสนทนาในชวีิตประจ าวนั 

ปรับปรงุรายวิชา 

ภวน 232 การฟัง-การพูดภาษาเวียดนามเพ่ือประสทิธผิล 2             3(2-2-5) 

VIE 232 Effective Vietnamese Listening-Speaking II  

 เพ่ิมพูนประสทิธผิลการฟังและพดูภาษาเวียดนามที่ใช้ในชวีิตประจ าวนัที่

มโีครงสร้างที่ซับซ้อนขึ้นทั้งด้านเนื้อหาและการใช้ภาษา ในรปูแบบของการสนทนา

โต้ตอบในสถานการณต่์างๆ ในชวีิตประจ าวัน 

วนส 322  การฟัง-การพูดภาษาเวียดนามเพ่ือประสทิธผิล 2     3(2-2-5) 

VNC 322  Effective Vietnamese Listening-Speaking II   

 ศึกษาและฝึกทกัษะการฟังและพดูภาษาเวียดนามที่ใช้ในชวีิตประจ าวนัที่

มโีครงสร้างที่ซับซ้อนขึ้นทั้งด้านเนื้อหาและการใช้ภาษา ในรปูแบบของการสนทนา

โต้ตอบในชีวิตประจ าวนั 

 

ปรับปรงุรายวิชา 

 วนส 323 การพูดภาษาเวียดนามในที่สาธารณะ       3(2-2-5) 

VNC 323 Vietnamese Public Speaking    

 ศึกษาและฝึกทกัษะการพูดภาษาเวียดนามต่อหน้าสาธารณะโดยอาศัย

หลักวาทศิลป์ สนุทรียะแห่งภาษา และหลักจูงใจ  โดยฝึกใช้ส านวนโวหาร น า้เสยีง 

ท่าทางเทคนิคและสื่อประกอบการพูด 

 

รายวิชาใหม่ 
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หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

ภวน 121 ภาษาศาสตร์ภาษาเวียดนามเบื้องต้น               3(3-0-6) 

VIE 121 Introduction to Vietnamese Linguistics  

 ศึกษาความเป็นมาและวิวฒันาการของภาษาเวียดนาม ศึกษาระบบเสยีง 

(พยัญชนะ สระ และ วรรณยุกต)์ ลักษณะและโครงสร้างพยางค ์ท่วงท านอง การ

เน้นเสยีง (intonation accent) ระบบตวัอกัษรและการสะกดค า รวมทั้งกฎเกณฑ์

และปัญหาต่างๆ เกี่ยวกบัการสะกดค า 

วนส 261  ภาษาศาสตร์ภาษาเวยีดนามเบื้องต้น       3(3-0-6) 

VNC 261 Introduction to Vietnamese Linguistics   

 ศึกษาความเป็นมาและวิวฒันาการของภาษาเวียดนาม ศึกษาระบบเสยีง 

พยัญชนะ สระ และ วรรณยุกต ์ลักษณะและโครงสร้างพยางค ์ทว่งท านอง การเน้น

เสยีง ระบบตวัอกัษรและการสะกดค า รวมทั้งกฎเกณฑแ์ละปัญหาเกี่ยวกบัการ

สะกดค า  

 

ปรับปรงุรายวิชา 

ภวน 161 ปริทศัน์สงัคมและวัฒนธรรมเวียดนาม                3(3-0-6) 

VIE 161  Review of Vietnamese Society and Culture  

 ศึกษาเร่ืองราวเกี่ยวกบัประเทศเวียดนาม ในด้านสงัคมและวฒันธรรม

เชื่อมโยงกบัด้านภมูศิาสตร์ ประวัตศิาสตร์ เศรษฐกจิ การเมอืง การปกครอง 

การศึกษา ศาสนา ศิลปะ แนวคดิ ค่านิยม ขนบธรรมเนียม ประเพณ ีวิถปีฏบิตัิ

ต่างๆ ตลอดจนความสมัพันธร์ะหว่างเวียดนาม – ไทย 

วนส 217 ปริทศัน์สงัคมและวฒันธรรมเวียดนาม      3(3-0-6) 

VNC 217  Review of Vietnamese Society and Culture    

 ศึกษาเรื่องราวเกี่ยวกบัประเทศเวียดนาม สงัคมและวัฒนธรรมที่เชื่อมโยง

กบัด้านภมูศิาสตร์ ประวัตศิาสตร์ เศรษฐกจิ การเมอืง การปกครอง การศึกษา 

ศาสนา ศิลปะ แนวคดิ ค่านิยม ขนบธรรมเนียม ประเพณ ีวิถปีฏบิตั ิความสมัพันธ์

ระหว่างเวียดนาม – ไทย 

ปรับปรงุรายวิชา 

ภวน 211 ววิัฒนาการภาษาเวียดนาม                  3(3-0-6) 

VIE 211  Development of Vietnamese Language   

 ศึกษาววิัฒนาการของภาษาตระกูลออสโตรเอเชียตกิ สาขาเขมร – มอญ 

โดยสงัเขป ววิัฒนาการของภาษาและตวัอกัษรภาษาเวียดนามตั้งแต่ยุคที่ใช้อกัษร

จื๋อ – โนม จนถงึ จื๋อกว๊กงื๋อ ในปัจจุบนั ศึกษากระบวนการและสาเหตขุองการ

เปล่ียนแปลงที่เกดิขึ้นในภาษาเวยีดนามทั้งระบบ 

 ตดัออก 

ภวน 222 ไวยากรณเ์วียดนาม                                                 3(3-0-6) 

VIE 222  Vietnamese Grammar     

 ศึกษาในด้านระบบค าและกลุ่มค า โดยศึกษาตั้งแต่หน่วยค า ค า ประเภท

ของค า ค ามูล ค าประสม ค าซ า้ และค าซ้อน ชนิดของค า วล ีและประโยค 

วนส 362  ไวยากรณเ์วียดนาม        3(3-0-6) 

VNC 362  Vietnamese Grammar      

 ศึกษาระบบค าและกลุ่มค า หน่วยค า ค า ประเภทของค า ค ามูล ค าประสม 

ค าซ า้ และค าซ้อน ชนิดของค า วลี และประโยค 

 

ปรับปรงุรายวิชา 

ภวน 241 การอ่านภาษาเวียดนามเพ่ือประสทิธผิล                3(3-0-6) 

VIE 241 Effective Vietnamese Reading    

 ศึกษาหลักการอ่านภาษาเวียดนาม เพ่ิมพูนประสทิธผิลการอ่านจบั

ใจความส าคญัจากบทคดัสรรประเภทต่างๆ ในหัวข้อที่เกี่ยวข้องกบัชีวิตประจ าวัน 

และน ามาพูดและเขยีนสรปุเป็นส านวนภาษาของตนเอง 

 

วนส 231  การอ่านภาษาเวียดนามเพ่ือประสทิธผิล      3(3-0-6) 

VNC 231 Effective Vietnamese Reading     

 ศึกษาหลักการอ่านภาษาเวียดนาม เน้นการอ่านจับใจความส าคญัจากบท

อ่านในหัวข้อที่เกี่ยวข้องกบัชีวิตประจ าวัน 

 

ปรับปรงุรายวิชา 
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หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

 วนส 432 การอ่านบทความภาษาเวียดนาม             3(3-0-6) 

VNC 432 Reading Vietnamese Articles    

 ศึกษาหลักการอ่านบทความและบทวิเคราะห์จากหนงัสอืพิมพ์ นติยสาร

และวารสารวิชาการภาษาเวียดนาม เน้นตคีวามศัพท ์ส านวน และวัจนลีลาของ

ภาษาที่ใช้ในบทความและบทวิเคราะห์ การย่อความ สรปุความ 

รายวิชาใหม่ 

ภวน  251 การเขยีนภาษาเวียดนามเพ่ือประสทิธผิล                3(3-0-6) 

VIE 251 Effective Vietnamese Writing     

 ศึกษาหลักการเขยีนภาษาเวียดนาม เพ่ิมพนูประสทิธผิลการเขยีน

เร่ืองราวในหัวข้อที่เกี่ยวข้องกบัชีวิตประจ าวัน การเขยีนย่อความ สรปุความ 

วนส 441  การเขยีนภาษาเวียดนามเพ่ือประสทิธผิล      3(2-2-5) 

VNC 441  Effective Vietnamese Writing      

 ศึกษาและฝึกทกัษะการเขยีนภาษาเวียดนาม เน้นการเขยีนเรื่องราวใน

หัวข้อที่เกี่ยวข้องกบัชีวิตประจ าวนั การเขยีนย่อความ สรปุความ 

ปรับปรงุรายวิชา 

 วนส 342 การเขยีนภาษาเวียดนามเชิงสร้างสรรค ์      3(2-2-5) 

VNC 342 Vietnamese Creative Writing 

 ศึกษาและฝึกวิเคราะห์โครงสร้างและวัจนลีลาการเขยีน กลวิธี

เปรียบเทยีบการเขยีนในวัจนลีลา การใช้จนิตนาการส าหรับบนัเทงิคดแีละสารัตถ

คด ีการใช้ภาษาภาพพจน์การอปุมาอปุไมยในการเขยีน 

รายวิชาใหม่ 

ภวน 361 ประวัตศิาสตร์เวียดนาม                  3(3-0-6) 

VIE 361 Vietnamese History     

 ศึกษาเร่ืองราวเกี่ยวกบัประเทศเวียดนามในด้านความเป็นมา ปัจจัย

ก าหนดลักษณะสงัคมและวัฒนธรรมเวียดนาม ศาสนาพิธกีรรม การศึกษา 

ศิลปวัฒนธรรม การละเล่นพ้ืนบ้าน สถาปัตยกรรม จิตรกรรม นาฏศิลป์ และวิถี

ชีวิตของชาวเวียดนามในด้านความเชื่อ ค่านิยม ประเพณ ีและเทศกาลต่างๆ 

รวมทั้งแนวโน้มของสงัคมและวฒันธรรม 

 ตดัออก 

ภวน317 ภาษาต่างประเทศในภาษาเวียดนาม                 3(3-0-6) 

VIE 317 Foreign Linguistic Context in Vietnamese   

 ศึกษาอทิธพิลและวิธกีารรับค าภาษาต่างประเทศในภาษาเวียดนาม ทั้ง

ด้าน ระบบตวัอกัษร การกลายเสยีงและความหมาย การยืมค าจากภาษาจีน ภาษา

ฝรั่งเศส ภาษาองักฤษโดยสงัเขป 

 ตดัออก 

ภวน 323 โครงสร้างภาษาเวียดนาม                  3(3-0-6) 

VIE 323 Vietnamese Structure     

 ศึกษาเร่ืองโครงสร้าง พยางค ์ค า วลี และประโยค รวมทั้งหน้าที่ของค า

และการสร้างค า การเรียงค า ในภาษาเวียดนาม  

 ตดัออก 
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หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

ภวน 333 การฟัง-การพูดภาษาเวียดนามเพ่ือประสทิธผิล 3             3(2-2-5) 

VIE 333 Effective Vietnamese Listening-Speaking III   

 เพ่ิมพูนประสทิธผิลการฟังข้อความจากสื่อต่างๆ เช่น ข้อความโฆษณา 

บทภาพยนตร์ ละคร เพลง และพูดแสดงความคดิเหน็ ตลอดจนสรปุสิ่งที่ได้ฟัง

และชมเป็นภาษาเวียดนาม โดยเน้นการฝึกฟังและพูดในรปูแบบการสนทนา 

 ตดัออก 

ภวน 334 การฟัง-การพูดภาษาเวียดนามเพ่ือประสทิธผิล 4             3(2-2-5) 

VIE 334 Effective Vietnamese Listening-Speaking IV    

 เพ่ิมพูนประสทิธผิลการฟังและพดูโต้ตอบภาษาเวียดนามในสถานการณ์

ต่างๆ ในสงัคม เช่น การกล่าวค าอวยพร การกล่าวแสดงความยินดแีละเสยีใจ การ

พูดแสดงความคดิเหน็ในหัวข้อที่เกี่ยวข้องกบัความเป็นอยู่ สงัคม วัฒนธรรม โดย

เน้นการฝึกฟังและฝึกพูดในที่ชุมชน 

 ตดัออก 

ภวน 342 การอ่านบทความภาษาเวียดนาม             3(3-0-6) 

VIE 342 Reading Vietnamese Articles    

 การอ่านบทความและบทวิเคราะห์ต่างๆ จากหนงัสอืพิมพ์ นิตยสารและ

วารสารวชิาการภาษาเวียดนาม ตคีวามศัพท ์ส านวน และวัจนลีลาของภาษาที่ใช้ใน

บทความและบทวิเคราะห์ การย่อความ สรปุความ และการพูดแสดงความคดิเหน็

ต่อเร่ืองที่อ่านเชิงวิทยาการ 

 ตดัออก 

 

 

ภวน 362 ภาษาเวียดนามกบัสงัคม                                        3(3-0-6) 

VIE 362 Vietnamese and Society     

 ศึกษาภาษาเวียดนาม โดยเน้นความสมัพันธร์ะหว่างภาษากบัสงัคม 

เศรษฐกจิ การเมอืง และวฒันธรรมเวียดนาม เพ่ือให้เข้าใจแนวคดิ พิธกีรรม 

ประเพณ ีค่านิยม วิถปีฏบิตัต่ิางๆ ในสงัคมเวียดนาม เพ่ือให้สามารถใช้ภาษา

เวียดนามได้อย่างถูกต้องและลึกซึ้ ง 

 ตดัออก 

ภวน 363 สภุาษิตและค าพังเพยเวียดนาม                                   3(3-0-6) 

VIE 363 Vietnamese Proverbs and Maxim     

ศึกษาลักษณะและความหมายของสภุาษิต ค าพังเพย ในภาษาเวียดนาม 

อทิธพิลของสภุาษิต   ค าพังเพยต่อสงัคมเวียดนาม ศึกษา 

ภมูปัิญญาเวียดนามที่สะท้อนในสภุาษิต ค าพังเพย และเปรียบเทยีบสภุาษิต ค า

พังเพย ของเวียดนามและไทยในด้านสญัลักษณ ์ความหมาย และบทบาท  

 

 ตดัออก 
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หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

ภวน 381 การแปลภาษาเวียดนามเบื้องต้น                            3(3-0-6) 

VIE 381 Introduction to Vietnamese Translation   

 ศึกษาหลักการและวิธกีารแปล ฝึกแปลข้อความ ข่าว บทความ ค าโฆษณา 

อย่างง่ายๆ สั้นๆ ที่เกี่ยวข้องกบั ภาษา สงัคม และวัฒนธรรมเวียดนาม ทั้งจาก

ภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาเวียดนาม 

วนส 351  การแปลภาษาเวียดนามเบื้องต้น       3(3-0-6) 

VNC 351 Introduction to Vietnamese Translation    

 ศึกษาหลักการและวิธกีารแปลแปลข้อความ ข่าว บทความ ค าโฆษณา 

อย่างง่ายๆ สั้นๆ ที่เกี่ยวข้องกบั ภาษา สงัคม และวัฒนธรรมเวียดนาม ทั้งจาก

ภาษาเวียดนามเป็นภาษาอื่นและภาษาอื่นเป็นภาษาเวียดนาม 

ปรับปรงุรายวิชา 

ภวน 418 ปัญหาการใช้ภาษาเวียดนามในปัจจุบนั                          3(3-0-6) 

VIE 418 Problems in Usage of Contemporary Vietnamese  

 ศึกษาข้อมูลสภาพการใช้ภาษาเวยีดนามในปัจจุบนัจากสื่อต่างๆ การใช้

ภาษาเวียดนามเฉพาะอาชีพ ปัญหาการใช้ภาษาเวียดนามในด้านการฟัง พูด อ่าน 

เขยีน ระบบเสยีงและระบบตวัอกัษร การแก้ไขปรับปรงุและพัฒนาการใช้ภาษา

เวียดนามในปัจจุบนั 

 ตดัออก 

ภวน  461 ภาษากบักลุ่มชาตพัินธุใ์นเวียดนาม                            3(3-0-6) 

VIE 461 Language and Ethnic Groups in Vietnam   

 ศึกษาประวัตคิวามเป็นมาและภาษาของชนเผ่าต่าง ๆ ที่อาศัยอยู่ใน

เวียดนาม โดยเน้นที่ภาษาของกลุ่มชนเผ่าที่ส  าคญัและมภีาษาประจ าของตนเอง 

และอทิธพิลที่มต่ีอภาษาเวียดนามมาตรฐานในปัจจุบนั 

 ตดัออก 

ภวน 482 ภาษาเวียดนามเพ่ือการท่องเที่ยว                            3(3-0-6) 

VIE 482 Vietnamese for Tourism    

 ศึกษาศัพทแ์ละข้อมูลการท่องเที่ยวในเวียดนาม วัฒนธรรมประเพณ ี

เทศกาลต่าง ๆ แหล่งท่องเที่ยว และบริบทที่เกี่ยวข้อง เช่น การเดนิทาง สถานที่พัก 

และสิ่งอ านวยความสะดวกอื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง ฝึกทกัษะการใช้ภาษาเพ่ือสื่อสารใน

บริบทของการท่องเที่ยว การให้ข้อมูลและการน าเที่ยว ฝึกปฏบิตัใินสถานการณ์

เหมอืนจริงตามสถานที่ส  าคญัต่าง ๆ และท ารายงานตามหัวข้อที่ก  าหนด 

วนส 382 ภาษาเวียดนามเพ่ือการท่องเที่ยว       3(2-2-5) 

VNC 382 Vietnamese for Tourism      

 ศึกษาการใช้ภาษาเพ่ือสื่อสารในบริบทของการท่องเที่ยว การให้ข้อมูล

และการน าเที่ยว ศัพทท์ี่เกี่ยวข้องกบัข้อมูลการท่องเที่ยวในเวียดนาม วัฒนธรรม

ประเพณ ีแหล่งท่องเที่ยว และบริบทที่เกี่ยวข้องกบัการเดนิทาง สถานที่พัก และสิง่

อ านวยความสะดวก  

 

ปรับปรงุรายวิชา 

ภวน 483 ภาษาเวียดนามเชงิธรุกจิ                                        3(3-0-6) 

VIE483  Vietnamese in Business     

 ศึกษาศัพทเ์ฉพาะที่ใช้ในวงการธรุกจิ รปูแบบการใช้ส านวนภาษา การ

เขยีนเอกสารทางธรุกจิรปูแบบต่างๆ ฝึกการใช้ภาษาในงานเลขานุการ การจัดการ 

การประสานงานทางธรุกจิ เรียนรู้การมปีฏสิมัพันธใ์นการตดิต่อทางธรุกจิกบัชาว

เวียดนามและแนวทางปฏบิตัใินการตดิต่อเอกสารกบัหน่วยงานที่เกี่ยวข้องของ

เวียดนาม 

วนส 281  ภาษาเวียดนามเชงิธรุกจิ        3(2-2-5) 

VNC 281 Vietnamese in Business     

 ศึกษารปูแบบภาษาเวียดนามในวงการธรุกจิ เน้นวิธกีารเขยีนเอกสารทาง

ธรุกจิ ภาษาในงานเลขานุการ การจัดการ การประสานงานทางธุรกจิ การตดิต่อทาง

ธรุกจิกบัชาวเวียดนามและแนวทางปฏบิตัใินการตดิต่อเอกสารกบัหน่วยงานที่

เกี่ยวข้องกบัประเทศเวียดนาม 

ปรับปรงุรายวิชา 
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ภวน 484 ภาษาเวียดนามในสื่อมวลชน                            3(3-0-6) 

VIE 484 Vietnamese in Mass Media    

 ศึกษาภาษาเวียดนามปัจจุบนัที่ใช้สื่อสารกนัในสื่อมวลชนแขนง 

ต่างๆ อาท ิหนงัสอืพิมพ์ นิตยสาร วารสาร เพลง ข่าวทางวิทยุ โทรทศัน์ ภาพยนตร์ 

อนิเตอร์เนต็ และสื่อโฆษณาต่างๆ ที่มเีนื้อหาเกี่ยวกบัภาษา สงัคม วัฒนธรรม และ

เหตกุารณปั์จจุบนั สามารถสรปุใจความส าคญัและแสดงความคดิเหน็เกี่ยวกบัสิ่งที่

ปรากฏได้ 

 ตดัออก 

 วนส 384 ภาษาเวียดนามเพ่ือการโฆษณาและประชาสมัพันธ ์     3(2-2-5) 

VNC 384 Vietnamese for Advertisement and Public Relations  

 ศึกษาหลักการประชาสมัพันธ ์เน้นการน าเสนอข้อมูลและลักษณะของ

ภาษาเวียดนามที่ใช้ในการประชาสมัพันธใ์นองคก์รธรุกจิและการเขยีน ในสื่อ

สิ่งพิมพ์ ประกาศ จดหมายข่าว แผ่นพับ และสนุทรพจน์ 

รายวิชาใหม่ 

ภวน 485 การล่ามภาษาเวียดนาม                             3(3-0-6) 

VIE 485  Vietnamese Interpretation  

 บุรพวิชา : ภวน 381     

ศึกษากลวิธกีารแปลแบบล่าม การฝึกแปลทนัททีี่ได้ยินข้อความจากสื่อ

ต่างๆ ทั้งจากภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย และจากภาษาไทยเป็นภาษาเวียดนาม 

ตลอดจนเรียนรู้มารยาทและจรรยาบรรณของการปฏบิตังิานล่าม 

วนส 383  การล่ามภาษาเวียดนาม        3(2-2-5) 

VNC 383  Vietnamese Interpretation    

 ศึกษากลวิธกีารแปลแบบล่าม ทั้งจากภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย และ

จากภาษาไทยเป็นภาษาเวียดนาม มารยาทและจรรยาบรรณของการปฏบิตังิานล่าม 

ปรับปรงุรายวิชา 

ภวน 486 การแปลภาษาเวียดนามเชิงธรุกจิ                                 3(3-0-6) 

VIE 486  Business Vietnamese Translation   

 บุรพวิชา : ภวน 381     

 ศึกษาหลักการแปลงานเขยีนทางธรุกจิ จากข่าว บทความ ประกาศ 

โฆษณา เอกสารและสญัญาธรุกจิในด้านต่าง ๆ การเงิน การธนาคาร ธรุกจิระหว่าง

ประเทศ พิธกีารศุลกากร ฯลฯ ทั้งจากภาษาเวียดนามเป็นภาษาไทย และจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาเวียดนาม 

 

 ตดัออก 

ภวน 487  หลักสตูรและการสอนภาษาเวียดนาม                           3(3-0-6) 

VIE 487 Curriculum and Teaching Vietnamese   

 ศึกษาหลักสตูรและวิธกีารสอนภาษาเวียดนามในฐานะภาษาต่างประเทศ 

ต าราเรียนแบบต่างๆ ในแต่ละระดบั การวางแผนการสอน การวัดและประเมนิผล

วนส 371  หลักสตูรและการสอนภาษาเวียดนาม      3(3-0-6) 

VNC 371 Curriculum and Teaching Vietnamese   

 ศึกษาหลักสตูรและวิธกีารสอนภาษาเวียดนามในฐานะภาษาต่างประเทศ 

ต าราเรียนในแต่ละระดบั การวางแผนการสอน การวัดและประเมนิผลการเรียน 

ปรับปรงุรายวิชา 
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การเรียน ตลอดจนฝึกปฏบิตักิารสอนจริงในห้องเรียนจ าลอง 

 

 2.3  วิชาภาษาเขมร  

ภขม  111 ภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร 1                            3(3-0-6) 

KHM  111 Khmer for Communication I     

           ศึกษาภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร ศึกษาไวยากรณเ์บื้องต้นและรปูประโยค

พ้ืนฐาน การออกเสยีงตามหลักสทัศาสตร์ การอ่านประโยคง่ายๆ ตามหลัก

ไวยากรณแ์ละอกัขรวิธ ีการฟัง พดู อ่าน และเขยีนอย่างบูรณาการ โดยใช้บท

สนทนาที่ใช้ในชีวิตประจ าวนั 

ขมส 111 ภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร 1                  3(2-2-5) 

KMC 111 Khmer for Communication I 

 ศึกษาและฝึกการเขยีนตวัอกัษรเขมร การออกเสยีงตามหลักสทัศาสตร์

เบื้องต้น  และไวยากรณเ์ขมรเบื้องต้น  การฟัง พูด อ่าน และเขยีนค าศัพทแ์ละรปู

ประโยคขั้นพ้ืนฐานในชวีิตประจ าวัน   

ปรับปรงุรายวิชา 

ภขม 112 ภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร 2                             3(3-0-6) 

KHM 112 Khmer for Communication II   

 ศึกษาภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร การฟัง การพูด การอ่านและการเขยีนใน

ระดบัที่สงูขึ้นอย่างบูรณาการ การเขยีนประโยคชนิดต่างๆ ตามหลักไวยากรณ ์

ค าศัพทแ์ละอกัขรวิธ ีการอ่านเอกสารที่มรีปูประโยคไม่ซับซ้อน การสนทนาด้วย

ภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ าวนั 

ขมส 112 ภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร 2                 3(2-2-5) 

KMC 112 Khmer for Communication II 

 ศึกษาและฝึกปฏบิตักิารใช้ทกัษะ ฟัง พูด อ่าน และเขยีนภาษาเขมรขั้น

พ้ืนฐานในระดบัที่สงูขึ้น  การเขยีนประโยคตามหลักไวยากรณ ์ค าศัพทแ์ละ

อกัขรวิธ ีการอ่านเอกสารที่มรีปูประโยคขั้นพ้ืนฐาน การสนทนาด้วยภาษาที่ใช้ใน

ชีวิตประจ าวันขั้นพ้ืนฐาน   

ปรับปรงุรายวิชา 

ภขม 213 ภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร 3                     3(3-0-6) 

KHM 213 Khmer for Communication III    

 ศึกษาภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร การฟัง การพูด การอ่านและการเขยีน

อย่างบูรณาการ จับใจความส าคญัจากสื่อรปูแบบต่างๆ  ศึกษาความแตกต่างของ

การใช้ภาษาในระดบัภาษาทางการ และภาษาไม่เป็นทางการ ศึกษาการใช้ภาษาให้

เหมาะสมกบัระดบับุคคลและกาล  

ขมส 213 ภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร 3                 3(2-2-5) 

KMC 213 Khmer for Communication III 

 ศึกษาและฝึกปฏบิตัทิกัษะ ฟัง พดู อ่าน และเขยีนภาษาเขมรขั้นพ้ืนฐานที่

ซับซ้อน  การเขยีนประโยค และอ่านเอกสารที่มรีปูประโยคที่ซับซ้อน การสนทนา

ด้วยภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ าวันขั้นพ้ืนฐานที่ซับซ้อน   

ปรับปรงุรายวิชา 

ภขม 214 ภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร 4                   3(3-0-6) 

KHM 214 Khmer for Communication IV     

 ศึกษาภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร พัฒนาทกัษะการฟัง การพูด การอ่าน

และการเขยีนอย่างบูรณาการ ศึกษาหลักไวยากรณข์ั้นสงู การพูดแสดงความ

คดิเหน็ ฝึกเขยีนเรียงความขนาดยาว การอ่านเรื่องสั้นและการแปล 

ขมส 214 ภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร 4                 3(2-2-5) 

KMC 214 Khmer for Communication IV 

 ศึกษาและฝึกปฏบิตัทิกัษะ ฟัง พดู อ่าน และเขยีนภาษาเขมรที่ซับซ้อน

มากขึ้น การเขยีนเร่ืองขนาดสั้น  และสรปุข้อมูลที่ได้จากการอ่าน  การสนทนา

โต้ตอบด้วยภาษาที่ใช้ในชวีิตประจ าวนัที่ซับซ้อนมากขึ้น    

ปรับปรงุรายวิชา 

 ขมส 315 ภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร 5                 3(2-2-5) 

KMC 315 Khmer for Communication V 

 ศึกษาและฝึกปฏบิตัทิกัษะ ฟัง พดู อ่าน และเขยีนภาษาเขมรที่ซับซ้อนใน

ระดบัที่สงูขึ้น  ฝึกจับใจความส าคญัจากสื่อ ศึกษาความแตกต่างของการใช้ภาษาใน

รายวิชาใหม่ 
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ระดบัภาษาทางการ และภาษาไม่เป็นทางการ ศึกษาการใช้ภาษาในบริบทที่เป็น

ทางการและไม่เป็นทางการ   

 ขมส 316 ภาษาเขมรเพ่ือการสื่อสาร 6                 3(2-2-5) 

KMC 316 Khmer for Communication VI  

 ศึกษาและฝึกปฏบิตักิารใช้ทกัษะ ฟัง พูด อ่าน และเขยีนภาษาเขมรใน

ระดบัสงู  การใช้ไวยากรณข์ั้นสงู  การพูดแสดงความคดิเหน็  การเขยีนเรียงความ 

การอ่านเรื่องขนาดสั้นและการแปล   

รายวิชาใหม่ 

ภขม 161 ความรู้ เบื้องต้นเกี่ยวกบักมัพูชา                    3(3-0-6) 

KHM 161 Introduction to Cambodia    

 ศึกษาความรู้ พ้ืนฐานทั่วไปเกี่ยวกบัประเทศกมัพูชาโดยสงัเขป ได้แก่ 

สภาพภมูศิาสตร์ ฤดูกาล ประชากร กลุ่มชาตพัินธุ ์พัฒนาการทางเศรษฐกจิ สงัคม 

การเมอืง การศึกษา การต่างประเทศ วิถชีีวิต  ค่านิยมทางสงัคม  ความเชื่อ โลก

ทศัน์ ศาสนา การประกอบอาชีพ สถติต่ิางๆ  รายได้ประชาชาต ิฯลฯ 

ขมส 217 ความรู้ เบื้องต้นเกี่ยวกบักมัพูชา       3(3-0-6) 

KMC 217 Introduction to Cambodia 

 ศึกษาความรู้ พ้ืนฐานทั่วไปเกี่ยวกบัภมูศิาสตร์ ประชากร เศรษฐกจิ สงัคม 

การเมอืง การศึกษา ศาสนา การประกอบอาชีพ สถติ ิรายได้ประชาชาติของกมัพูชา 

 

 

 

ปรับปรงุรายวิชา 

ภขม 262 ประวัตศิาสตร์กมัพูชา                                              3(3-0-6) 

KHM 262 Cambodian History  

ศึกษาประวัตศิาสตร์กมัพูชาจากอดตีถงึปัจจุบนั พัฒนาการทาง

ประวัตศิาสตร์และความเปล่ียนแปลงทางสงัคมของประเทศกมัพชูา โดยเน้น

ความสมัพันธท์างด้านประวัตศิาสตร์ระหว่างประเทศกมัพูชาและประเทศเพ่ือนบ้าน

ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้  

ภขม 364 ศิลปกรรมเขมร                                                     3(3-0-6) 

KHM 364 Khmer Arts 

ศึกษาเอกสารภาษาเขมรที่มเีนื้อหาเกี่ยวกบัศิลปะต่างๆ เช่น สถาปัตยกรรม 

ทศันศิลป์ นาฏศิลป์ ฯลฯ  

ขมส 318 ประวัตศิาสตร์และศิลปะเขมร                 3(3-0-6) 

KMC 318 Khmer History and Arts  

ศึกษาประวัติศาสตร์กัมพูชาจากอดีตถึงปัจจุบัน พัฒนาการทาง

ประวัติศาสตร์และความเปล่ียนแปลงทางสังคมของประเทศกัมพูชา โดยเน้น

ความสัมพันธ์ทางด้านประวัติศาสตร์ระหว่างประเทศกัมพูชาและประเทศเพ่ือน

บ้านในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ รวมทั้ง ศึกษาเอกสารภาษาเขมรที่มีเนื้ อหา

เกี่ยวกบัศิลปะ สถาปัตยกรรม ทศันศิลป์ นาฏศิลป์ 

ปรับปรงุรายวิชา 

ภขม 131 การฟัง-การพูดภาษาเขมรเพ่ือประสทิธผิล 1                  3(2-2-5) 

KHM 131 Effective Khmer Listening-Speaking I   

 ฝึกทกัษะการฟังและการพูดภาษาเขมร เพ่ิมพูนประสทิธผิลการฟังและ

การพูดภาษาเขมรที่พบในชวีิตประจ าวัน เช่น การทกัทาย แนะน าตวัเอง บอกวัน 

เวลา ตวัเลข ทศิทาง ลักษณะภมูอิากาศ เป็นต้น 

ขมส 221 การฟัง-พูดภาษาเขมรเพ่ือประสทิธผิล 1       3(2-2-5) 

KMC 221 Effective Khmer Listening-Speaking I  

 ศึกษาและฝึกการสื่อสารที่เน้นทกัษะการฟัง พูดภาษาเขมรที่พบใน

ชีวิตประจ าวัน การพูดตามสถานการณ ์ระดบัการใช้ภาษาทางการและไม่เป็น

ทางการ 

 

ปรับปรงุรายวิชา 
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หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

ภขม 232 การฟัง-การพูดภาษาเขมรเพ่ือประสทิธผิล 2                3(2-2-5) 

KHM 232 Effective Khmer Listening-Speaking II   

 ฝึกทกัษะการฟังและการพูดภาษาเขมร เพ่ิมพูนประสทิธผิลการฟังและ

การพูดภาษาเขมรในสถานการณต่์างๆ  เช่น การซื้อของ ในโรงพยาบาล การพูดใน

ร้านอาหาร ตลาด ร้านขายของต่างๆ ตลาด ห้างสรรพ สนิค้า โรงพยาบาล และ

สอบถามข้อมูลต่างๆ เป็นต้น 

 

ขมส 222 การฟัง-พูดภาษาเขมรเพ่ือประสทิธผิล 2       3(2-2-5) 

KMC 222 Effective Khmer Listening-Speaking II  

 ศึกษาและฝึกทกัษะการฟังและการพูดภาษาเขมร เพ่ิมพูนประสทิธผิล

การฟังและการพูดภาษาเขมรในสถานการณท์ี่ซับซ้อน การอภิปรายและการ

น าเสนองาน การใช้กลยุทธท์ี่ใช้ในการ ฟัง และพูดในบริบทที่แตกต่างกนั 

ปรับปรงุรายวิชา 

 ขมส 223 การภาษาเขมรพูดในที่สาธารณะ       3(2-2-5) 

KMC 223 Khmer Public Speaking 

 ศึกษาและฝึกทกัษะการพูดในที่สาธารณะโดยอาศัยหลักวาทศิลป์ 

สนุทรียะแห่งภาษา และหลักจูงใจโดยฝึกใช้ภาษา น า้เสยีง ท่าทางเทคนิคและสื่อ

ประกอบการพูด 

รายวิชาใหม่ 

ภขม 241 การอ่านภาษาเขมรเพ่ือประสทิธผิล 1                  3(3-0-6) 

KHM 241 Effective Khmer Reading I    

              ศึกษาหลักการอ่านภาษาเขมร การเพ่ิมพนูประสทิธผิลการอ่านจับ

ใจความจากบทคดัสรรภาษาเขมรประเภทต่างๆ ในหัวข้อเกี่ยวกบัชีวิต ประจ าวัน 

การตอบค าถามและการสรปุความจากเร่ืองที่อ่าน การใช้พจนานุกรมภาษาเขมร

เพ่ือการค้นคว้าด้วยตนเอง 

 

ขมส 331 การอ่านภาษาเขมรเพ่ือประสทิธผิล       3(2-2-5) 

KMC 331 Khmer Reading Effective 

 ศึกษาและฝึกทกัษะการอ่านภาษาเขมร การอ่านจับใจความจากบทคดั

สรรภาษาเขมรประเภทในหัวข้อเกี่ยวกบัชีวิต ประจ าวัน การตอบค าถามและการ

สรปุความจากเร่ืองที่อ่าน การใช้พจนานุกรมภาษาเขมร 

ปรับปรงุรายวิชา 

ภขม 242 การอ่านภาษาเขมรเพ่ือประสทิธผิล 2               3(3-0-6) 

KHM 242 Effective Khmer Reading II    

 การเพ่ิมพูนประสทิธผิลการอ่านจากบทคดัสรรภาษาเขมรในหัวข้อที่

เกี่ยวกบัสงัคมและวัฒนธรรมที่มเีนื้อหา ศัพท ์และส านวนภาษาที่ยากและซับซ้อน  

เพ่ือให้สามารถวิเคราะห์วิธกีารเขยีน  แนวความคดิ วัตถุประสงคข์องผู้เขยีน 

ตลอดจนภาพสะท้อนทางสงัคมจากบทอ่าน 

 

  ตดัออก 

ภขม  251 การเขยีนภาษาเขมรเพ่ือประสทิธผิล 1                     3(3-0-6) 

KHM 251 Effective Khmer Writing I    

 ศึกษาหลักการเขยีนภาษาเขมร เพ่ิมพูนประสทิธผิลการเขยีนข้อความ

ภาษาเขมรที่ใช้ในชีวิตประจ าวนั เช่น จดหมายส่วนตวั บนัทกึประจ าวนั การเขยีน

ขมส 341 การเขยีนภาษาเขมรเพ่ือประสทิธผิล        3(2-2-5) 

KMC 341 Effective Khmer Writing  

 ศึกษาและฝึกทกัษะการเขยีนเรียงความ เน้นการเขยีนเชิงบรรยายโวหาร

และพรรณนาโวหาร โดยเน้นกระบวนการเขยีนตามจุดประสงคใ์นการเขยีน 

ปรับปรงุรายวิชา 
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หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

บตัรเชิญ  บตัรอวยพร  การเขยีนเรียงความขนาดสั้น   เป็นต้น 

 ขมส 342 การเขยีนภาษาเขมรเชงิสร้างสรรค ์       3(2-2-5) 

KMC 342 Khmer Creative Writing 

 ศึกษาและฝึกวิเคราะห์โครงสร้างและวัจนลีลาการเขยีน กลวิธี

เปรียบเทยีบการเขยีนในวัจนลีลาที่หลากหลาย ใช้จนิตนาการส าหรับบนัเทงิคดแีละ

สารัตถคดกีารใช้ภาษาภาพพจนก์ารอปุมาอปุไมยส าหรับประเภทงานเขยีนและมี

จุดมุ่งหมายฝึกเขยีนนวนิยายขนาดสั้น  เรื่องสั้น  ค าบรรยายภาพบทกวี   

รายวิชาใหม่ 

ภขม 271 คตชินวิทยาเขมร                      3(3-0-6) 

KHM 271 Khmer Folklore       

 ศึกษาคตชินวิทยาเขมรประเภทวจนะภาษา การตั้งชื่อ ค าสอนพ้ืนบ้าน 

ปริศนาค าทาย บทเพลงพ้ืนบ้าน บทละคร  และศึกษาคตชินวิทยาเขมรประเภท 

อวจนะภาษา ความเชื่อ สญัลักษณ ์สถาปัตยกรรม หัตถกรรม เคร่ืองนุ่งห่ม 

โภชนาการ การแสดงท่าทางและดนตรี 

 

 ตดัออก 

ภขม 311 ววิัฒนาการภาษาเขมร                   3(3-0-6) 

KHM 311 Khmer Language Development    

 ศึกษาประวัตแิละพัฒนาการของภาษาเขมรในด้านตวัอกัษร การ

เปล่ียนแปลงรปูอกัษร วิธกีารเขยีน การเปล่ียนแปลงด้านการใช้ค าและความหมาย

ในยุคสมยัต่างๆ  

 ตดัออก 

ภขม 352 การเขยีนภาษาเขมรเพ่ือประสทิธผิล 2                3(3-0-6) 

KHM 352 Effective Khmer Writing II    

 การเพ่ิมพูนประสทิธผิลการเขยีนเรียงความภาษาเขมรขนาดยาวในหัวข้อ

ที่เกี่ยวกบัสงัคมและวฒันธรรม โดยการเลือกใช้ค าให้เหมาะสมกบัลักษณะเนื้อหา 

เน้นการแสดงความคดิเหน็ของตนเองอย่างชัดเจนและเป็นระบบ 

 ตดัออก 

ภขม 363 วัฒนธรรมเขมร                    3(3-0-6) 

KHM 363 Khmer Culture      

 ศึกษาวฒันธรรมและประเพณทีางสงัคม การปฏสิมัพันธข์องสมาชกิใน

สงัคมเพ่ือเฉลิมฉลองตามเทศกาล งานประเพณ ีในวันส าคญัต่างๆ รวมทั้ง

พิธกีรรมของสงัคมและพิธผ่ีานภาวะของปัจเจกบุคคล    

 

 ตดัออก 
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หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

ภขม 365 การเมอืงการปกครองกมัพูชา                  3(3-0-6) 

KHM 365 Cambodian Politics     

 ศึกษาเอกสารภาษาเขมรเกี่ยวกบักฎหมาย การเมอืง การปกครอง และ

ความสมัพันธร์ะหว่างประเทศ 

 ตดัออก 

ภขม 366 กลุ่มชาตพัินธุใ์นกมัพชูา                  3(3-0-6) 

KHM 366 Ethnic Groups in Cambodia    

 ศึกษากลุ่มชาตพัินธุแ์ละความสมัพันธร์ะหว่างกลุ่มชาตพัินธุใ์นประเทศ

กมัพูชาเพ่ือให้เข้าใจภาษา ชาตพัินธุว์รรณนาและความหลากหลายทางวัฒนธรรม  

 ตดัออก 

ภขม 367 ความสมัพันธร์ะหว่างภาษาเขมรและภาษาไทย                3(3-0-6) 

KHM 367 Relationships between Khmer and Thai Languages  

 ศึกษาความสมัพันธร์ะหว่างภาษาเขมรและภาษาไทย  ประวัติ

ความสมัพันธไ์ทยและกมัพูชาที่เกี่ยวข้องกบัการยืมค าในภาษาทั้งสอง  และ

พัฒนาการของการยืมค าระหว่างภาษาเขมรและภาษาไทย 

 ตดัออก 

ภขม 372 ความรู้ เบื้องต้นเกี่ยวกบัวรรณกรรมเขมร                3(3-0-6) 

KHM 372 Introduction to Khmer Literature    

 ศึกษาประวัตวิรรณกรรมเขมรตั้งแต่สมยัโบราณจนถงึปัจจุบนัโดยสงัเขป 

เพ่ือให้เข้าใจลักษณะเด่นของวรรณกรรมเขมรแต่ละสมยั ตลอดจนแนวคดิทาง

วัฒนธรรมและสภาพแวดล้อมของสงัคมเขมรในยุคต่างๆ 

 

 ตดัออก 

ภขม 373 เรื่องสั้นและนวนิยายเขมร              3(3-0-6) 

KHM 373 Khmer Short Stories and Novels    

 ศึกษาความรู้เกี่ยวกบัวรรณกรรมร้อยแก้วประเภทเร่ืองสั้นและนวนิยาย

เขมร ฝึกวเิคราะห์และวิจารณง์านเขยีนประเภทเรื่องสั้นและนวนยิาย   

 

 ตดัออก 

ภขม 374 นิทานพ้ืนบ้านเขมร        3(3-0-6) 

KHM 374 Khmer Folktales      

 ศึกษานิทานพ้ืนบ้านเขมร การจ าแนกประเภท เนื้อหา ส่วนประกอบ 

ความส าคญัของนิทานและทฤษฎทีี่ใช้ศึกษานิทาน พร้อมทั้งวิเคราะห์ แนวคดิ  

ภาพสะท้อนทางสงัคม วฒันธรรม  และวิถชีีวิตที่ปรากฏอยู่ในนิทานพ้ืนบ้าน 

 

 ตดัออก 
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หลกัสูตรเดิม  หลกัสูตรปรบัปรุง หมายเหตุ 

ภขม 381 การแปลภาษาเขมรเบื้องต้น                 3(3-0-6) 

KHM 381 Introduction to Khmer Translation   

 ศึกษาหลักการแปลและฝึกแปลข้อความข่าว บทความ ค าโฆษณาอย่าง

ง่ายๆ สั้นๆ ที่เกี่ยวข้องกบัภาษา สงัคม และวัฒนธรรมเขมร ทั้งจากภาษาเขมรเป็น

ภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาเขมร 

ขมส 451 หลักการแปลภาษาเขมร        3(3-0-6) 

KMC 451 Principles of Khmer Translation 

 ศึกษาหลักการและแนวคดิทางภาษาศาสตร์เพ่ือน ามาประยุกตใ์นการ

แปลภาษา การแปลเบื้องต้น ความแตกต่างของกลวิธทีี่ใช้ในการแปล ปัญหาและ

วิธแีก้ปัญหาในการแปล 

ปรับปรงุรายวิชา 

ภขม 482 การแปลภาษาเขมรขั้นสงู                  3(3-0-6) 

KHM 482 Advanced Khmer Translation   

 การแปลข่าวการเมอืง เศรษฐกจิ สงัคม บทความ สารคดปีระเภทต่าง ๆ 

จากภาษาเขมรเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาเขมรอย่างถูกต้องและ

สละสลวย 

 ตดัออก 

ภขม 483  ภาษาเขมรเพ่ือการท่องเที่ยว                                     3(3-0-6) 

KHM 483 Khmer for Tourism      

 ศึกษาศัพทแ์ละส านวนที่เกี่ยวข้องกบัการเดนิทาง  การโรงแรม  และ

บริการต่างๆ ที่เกี่ยวกบัการท่องเที่ยว  เพ่ือให้สามารถใช้ภาษาเขมรในบริบทการ

ท่องเที่ยวได้ 

ขมส 382 ภาษาเขมรเพ่ือการท่องเที่ยวและการบริการ      3(2-2-5) 

KMC 382 Khmer for Tourism and Hospitality Management 

 ศึกษาค าศัพทแ์ละส านวนภาษาเขมรที่จ าเป็นในธรุกจิการโรงแรมและการ

ท่องเที่ยว การให้ข้อมูลและค าแนะน าเกี่ยวกบัแพก็เกจท่องเที่ยว สถานที่ท่องเที่ยว

ที่มชีื่อเสยีง การเดนิทาง ที่พัก อาหาร เคร่ืองดื่ม และสิง่อ านวยความสะดวกใน

ธรุกจิโรงแรมและการท่องเที่ยว 

ปรับปรงุรายวิชา 

 ขมส 381 ภาษาเขมรในสื่อมวลชน                                            3(3-0-6) 

KMC 381 Khmer in Mass Media 

 ศึกษาภาษาเขมรปัจจุบนัที่ใช้ในงานสื่อสารมวลชน หนังสอืพิมพ์ นิตยสาร 

วารสาร เพลง  ข่าวสารทางวิทยุ  โทรทศัน์  ภาพยนตร์  อนิเทอร์เนต็  และสื่อ

โฆษณา การประชาสมัพันธท์ี่มเีนื้อหาเกี่ยวกบัสงัคม วฒันธรรม  และเหตกุารณ์

ปัจจุบนั  การวเิคราะห์บริบทของภาษาที่ปรากฏในสื่อ 

 

รายวิชาใหม่ 

ภขม 484 ภาษาเขมรเพ่ือธรุกจิ                   3(3-0-6) 

KHM 484 Khmer for Business     

 ศึกษาการใช้ค าศัพทแ์ละรปูประโยคที่ใช้ในวงการธรุกจิ การเขยีน

จดหมายสมคัรงาน การจัดท าเอกสารธรุกจิ การนัดหมายธรุกจิ การเจรจาและท า

สญัญาธรุกจิ  การเงนิ  การธนาคาร ตลอดจนเรียนรู้มารยาทในการท างานร่วมกบั

ชาวเขมร 

ขมส 383 ภาษาเขมรเพ่ือการพาณชิย์            3(2-2-5) 

KMC 383 Khmer for Commerce 

 ศึกษาและฝึกการใช้ภาษาเขมรโต้ตอบทางธรุกจิการค้าในสถานการณท์ี่

หลากหลาย การแลกเปล่ียนข้อมูลการสื่อสารทางธรุกจิการตดิต่อทางโทรศัพทก์าร

นัดหมายการใช้พาณชิย์อเิลก็ทรอนิกส ์การซื้อขายสนิค้า การเจรจาต่อรองทาง

การค้า การอ่านและเขยีนเอกสารทางธรุกจิการค้าการโฆษณาสนิค้า 

 

ปรับปรงุรายวิชา 
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 ขมส 384 ภาษาเขมรเพ่ือการโฆษณาและประชาสมัพันธ ์      3(2-2-5) 

KMC 384 Khmer for Advertisement and Public Relations 

 ศึกษาหลักการประชาสมัพันธแ์ละลักษณะของภาษาเขมรที่ใช้ในการ

ประชาสมัพันธใ์นองคก์รธรุกจิหลักการเขยีนข่าว ในสื่อสิ่งพิมพ์ ประกาศ จดหมาย

ข่าว แผ่นพับ และสนุทรพจน ์เน้นการเสนอข้อมูล การแก้ปัญหาแบบมอือาชีพ

เรียนรู้และมารยาทในการเข้าสงัคมทางธรุกจิ 

รายวิชาใหม่ 

ภขม 486 การล่ามภาษาเขมร                                                  3(3-0-6) 

KHM 486 Khmer Interpretation   

 ศึกษากลวิธกีารแปลแบบล่าม การฝึกแปลทนัททีี่ได้ยินข้อความจากสื่อ

ต่างๆ ทั้งจากภาษาเขมรเป็นภาษาไทย และจากภาษาไทยเป็นภาษาเขมร ตลอดจน

เรียนรู้มารยาทและจรรยาบรรณของการปฏบิตังิานล่าม 

ขมส 385 การล่ามภาษาเขมร            3(2-2-5) 

KMC 385 Khmer Interpretation 

 ศึกษาและฝึกการใช้กลวิธกีารแปลแบบล่าม การฝึกแปลทนัททีี่ได้ยิน

ข้อความ ทั้งจากภาษาเขมรเป็นภาษาไทยหรือภาษาองักฤษ และจากภาษาไทยหรือ

ภาษาองักฤษเป็นภาษาเขมร มารยาทและจรรยาบรรณของการปฏบิตังิานล่าม 

ปรับปรงุรายวิชา 

 ขมส 386 ภาษาเขมรเพ่ือการบรกิารสขุภาพ           3(2-2-5) 

KMC 386 Khmer for Health Scrvices 

 ศึกษาภาษาเขมรเฉพาะทางที่ใช้ในการสื่อสารด้านการบริการสขุภาพใน

สถานพยาบาล การต้อนรับ การให้ข้อมูลด้านการให้บริการเบื้องต้นแก่ผู้ป่วย 

รายวิชาใหม่ 

 ขมส 461 ภาษาศาสตร์ภาษาเขมร        3(3-0-6) 

KMC 461 Khmer Linguistics 

 ศึกษาแนวคดิพ้ืนฐานเกี่ยวกบั ระบบเสยีง ระบบค า ระบบประโยค และ

ระบบความหมายทางภาษาศาสตร์ภาษาเขมร 

รายวิชาใหม่ 

 3. กลุ่มวิชาแกน  

 อกช 303 ภาษาองักฤษเพ่ือการเตรียมพร้อมสู่อาชีพ 3                   3(2-2-5)                       

ECP 303 English for Career Preparation III 
          ศึกษาและฝึกทกัษะการอ่าน การฟัง การใช้โครงสร้างภาษา และค าศัพทท์ี่
ใช้ในการสื่อสารนานาชาติที่สอดคล้องกับเกณฑ์มาตรฐานของการวัดระดับ

ความสามารถในการสื่อสารภาษาองักฤษเพ่ือการสื่อสารนานาชาต ิ(Test of English 

for International Communication หรือ TOEIC) ที่ คะแนน 650 ขึ้ นไป  หรือ
เทยีบเท่า 

รายวิชาใหม่ 

 อกช 304 ภาษาองักฤษเพ่ือการเตรียมพร้อมสู่อาชีพ  4                  3(2-2-5)               

ECP 304  English for Career Preparation IV 
         ฝึกและพัฒนาทกัษะการฟัง การอ่านแบบเข้ม การใช้โครงสร้างภาษาที่

รายวิชาใหม่ 
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ซับซ้อน และค าศัพทใ์นบริบทของการสื่อสารวิชาชพีระดบันานาชาต ิที่สอดคล้อง

กบัเกณฑม์าตรฐานของการสอบวัดระดบัความสามารถในการสื่อสารภาษาองักฤษ

เพ่ือการสื่อสารนานาชาต ิ(Test of English for International Communication 

หรือ TOEIC) ที่คะแนน 700 ขึ้นไป หรือเทยีบเท่า 
 4. กลุ่มวิชาบูรณาการ  

 ภสส 111 ภาษาเพ่ือการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม                             3(2-2-5) 

LCC 111 Language for Cross Cultural Communication 

 ศึกษาบทบาทของภาษาอังกฤษในฐานะที่เป็นสื่อกลางในการสื่อสารกับ

บุคคลที่มีภาษาและวัฒนธรรมแตกต่างกันศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและ

วัฒนธรรมความรู้ และความเข้าใจวัฒนธรรมของชนชาติอื่นพัฒนาทักษะการ

สนทนาและสร้างทศันคตทิี่ดใีนการสื่อสารภาษาองักฤษกบัเจ้าของวัฒนธรรมนั้น 

รายวิชาใหม่ 

 ภสส 112 วัฒนธรรมร่วมสมยั                                                3(3-0-6) 

LCC 112 Cultural Contemporary  

          ศึกษาแนวความคิดวัฒนธรรมตะวันตกและตะวันออก การวิเคราะห์

วัฒนธรรมและภาษา เงื่ อนไขทางเศรษฐกิจ สังคม การเมืองการปกครอง และ

ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ ที่ ส่งผลต่อวิถีชีวิต และอัตลักษณ์ของชนชาติ

ตะวันตกและตะวันออก  

 

รายวิชาใหม่ 

 ภสส 261  การวิเคราะห์เปรียบเทยีบภาษา                            3(3-0-6) 

LCC 261  Comparative Language Analysis 

         วิเคราะห์เปรียบเทยีบลักษณะและรปูแบบการใช้ภาษา ของภาษาองักฤษกบั

ภาษาฝรั่งเศส หรือภาษาเยอรมัน หรือ ภาษาเวียดนาม หรือภาษาเขมรในบริบท

และสถานการณ์ใกล้เคียงกนั รวมทั้งวิเคราะห์ปัจจัยที่ส่งผลต่อความแตกต่างของ

ภาษาทั้ง 2 ภาษา 

รายวิชาใหม่ 

 5. กลุ่มวิชาประสบการณข์า้มวฒันธรรม   

 ภสส 391 ประสบการณก์ารศึกษาในต่างประเทศ                          3(0-9-6) 

LCC 391 Academic experience Abroad 

 ประสบการณ์การศึกษาเกี่ยวกบัภาษาและวัฒนธรรมในสถาบันการศึกษา

ของประเทศเจ้าของภาษาที่ตนศึกษาในช่วงฤดูร้อน โดยมีหนังสือรับรองผลการ

รายวิชาใหม่ 
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เรียนจากสถาบนัการศึกษา 

 ภสส 492 ฝึกงานต่างประเทศ                                                 3(0-9-6) 

LCC 492 Practicum Abroad 

 ฝึกประสบการณ์การท างานในต่างประเทศช่วงฤดูร้อนโดยมีหนังสือ

รับรองจากหน่วยงานที่ไปฝึกงานมีการท ารายงานที่เชื่อมโยงประสบการณ์การ

ท างานกบัรายวิชาที่ศึกษาและน าเสนอประสบการณ์การฝึกงานในโครงการตดิตาม

การฝึกประสบการณว์ิชาชีพ 

รายวิชาใหม่ 

 ภสส 493 สหกจิศึกษา                                                       6(0-40-0) 

LCC 493 Co-operative Education 

 ปฏบิตังิานจริงในองคก์รหรือในสถานประกอบการที่ใช้ภาษาองักฤษและ/

หรือภาษาต่างประเทศเป็นหลัก ภายใต้การดูแลของผู้บริหารแต่ละองคก์รหรือ

สถานประกอบการ และอาจารย์ที่ปรึกษา เป็นเวลา 1 ภาคเรียนหรือไม่น้อยกว่า 

480 ชั่วโมง มกีารท ารายงานผลการปฏบิตังิาน มกีารประเมนิผลการปฏบิตังิาน

ร่วมกนัระหว่างสถานประกอบการและมหาวิทยาลัย ตลอดจนพัฒนาความรู้ทาง

วิชาการและทกัษะด้านการสื่อสารที่เกี่ยวข้องกบัการท างานให้มคุีณภาพตรงตาม

ความต้องการของสถานประกอบการ และตลาดแรงงาน 

รายวิชาใหม่ 

 


